ATATURK !_{I"JLT['JR, .DiL VE TARIH YUKSEK KURUMU
TURKTARIH KURUMUYAYINLARI
VI. Dizi - Sa. 2*

Prof. Dr. AKDES NIMET KURAT

MAKALELER
I. CILT—

Hazirlayanlar

NIHAT YAZILITAS
AHMET VURGUN

&7
Y,
707>

ANKARA, 2015



ABUMUHAMMAD AHMAD BIN A’'SAM AL-KUFI’'NIN KITAB
AL-FUTUH'U 58

Abt Muhammad Ahmad bin Asam al-Kafi 355 &= o

=1 =F >} nin eseri simdiye kadar agik olarak ancak Farsca terciimesi va-
sitasiyla biliniyordu; muhtelif kiitiiphanelerdeki farisi el yazmalarindan bag-
ka’*, bu eserin bir de tag basma tab:1 bulundugundan®*-muhteviyat: ve husu-
siyeti malmdu; fakat eserin ashi tam olarak meydana ¢ikmamig olmakla,
Ibnu A’sam’in kitabi hakkinda etrafl bir miitalaa yiiriitmek, bir tarih kaynag:
olarak kiymetini tesbit ve takdir etmek imkénsiz kaliyordu. Arap tarihgileri-
nin eserlerinde Ibnu A’sam’in sahsi ve eseri hakkinda hicbir maliimat veril-
memekle, miiellifin hal terciimesi bilinmedigi gibi, aym tarihgilerin bu mi-
ellifin eserini bilmezlikten gelmeleri, eserinin kiymeti hakkinda, hakli olarak
siiphe uyandiriyordu. Farscaya tercemesinden agikca goriildiigii vechile, ibnu
A’sam’in eseri bariz bir sii tesiri tagimaktadir™®; dolayisiyla, siinni telakkilerin
kuvvet buldugu sihaladaki Arap miiverrihleri tarafindan ehemmiyetsiz te-
lakki edildigi ve tarih literatiirtinde kendisine yer verilmedigi anlagilmakta-
dir; Kitab al-Futiih niishalarinin ¢ok az olmasi, bu eserin layigi vechile tanin-
masina engel tegkil ettigi de uzak bir ihtimal sayilmaz.

Ibnu A'sam’in adi ilk defa Abt Nagr Ahmad bin Ahmad bin Nagr al-
Buhari tarafindan hicri 475’te (miladi 1082-3) telif edilen Tac al-Kisas'ta zik-

313 + Akdes Nimet Kurat, “Abu Muhammed Ahmad b. A'sam al-Kiifi'nin Kitab al-Fitih'n",
Ankara Universitesi Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi Dergisi, VI, 2, (Haziran 1949), s. 255-282.
(1948'de Paris'te toplanan XXI. Enternasyonal Oryantalistler Kongresi'nde okunmuy tebligdir.)

514 C.A.Storey, (Persian Literature, Sect. I1. Fase. 1. 208/209 pp.) muhtelif kiitiiphaneler-
deki 31 el yazmay: naklediyor; bunlardan en eskisi Ivanov ‘un katalogunda gosterilen, ve bag
kisrmu eksik olan hicri 977 tarihlisidir (mil. 1569-70). Bu arada Istanbul kiitiiphanelerinden iki
nusha naklediyor: Lileli, No. 331 (Tauer katalogu 285, hicri 1009 mil. 1600); Nt Osmaniye,
No. 3064 (Tauer 286, hicri 1154-mil. 1741).

515 Bombay, 1300/1882-3, 1305/1887. Biiyiik gapta 274 sa.

6 E. G. Browne, A History of persian Literature under Tartar Dominion, I, 363: The
Historian al Al. A'tham of Kufa... is remarkable for its strong Shi'ite bias.
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redildigi goriliyor’” fakat eserinin taninmasi, ancak Farscaya tercemesinden
sonraki bir zamana aittir. Kitab al-Futith’'un Farscaya cevrilmesi “Harizm ve
Horasan’da yiiksek bir mevki iggal eden, bir zatin tegvikiyle, hicri V1. (miladi
XI1.) yiizyilin sonlarinda vuku bulmugtur: hicri 596'da (miladi 1199) Mu-
hammad bin Ahmad al-Mustavfi al-Haravi tarafindan baglanmis ve Mu-
hammad bin Ahmad bin Ali Bakr al-Katib al-Mabarnabadi tarafindan ik-
mal edilmis olmalidir’®. Terciimenin mukaddimesinde, bu eserin Arapgadan
Farscaya ¢evrilmesinin nasil vuku bulduguna dair izahat veriliyor:

NS ol dlt ) Bas JTan s LT ) oble Geke Sl JE L
ey sy e 208 bl oy 301 Sy el S oks
P P ) PR | SO Y e A Sl oab o 22, esla ROET
et ali plil QLT Gl &by S5 0l e B 5 o ol Ol

=y esbet y ol 5 278 5 ST pl 5l Opm 2 F 5 OB ) Sl
S B S S R i PRIt g
(British Museum 24, A. f. 3 b) &% 13 3% 0 % § s3il ools af ole

Bundan sonra “Yiiksek zatin, bu eseri terceme isinin kendisine verilme-
sini muvafik buldugunu ve tercemeye hicri 596 yilinda bagsladig: anlatiliyor.
Miitercim Muhammad bin Ahmad al-Mustavfi al-Haravi’yi himaye eden ve
Kitab al-Futith’un Farscaya naklinde amil olan yiiksek himinin ad: bildiril-
miyor ancak JL-'l__;’:' 3 r})lﬁ"' J_"Sl-'f P L};J" 3y Ayl pl,é den-
mekle iktifa ediliyor. Iste bu terceme sayesindedir ki Ibnu A'sam’in eseri biis-
bitiin unutulup gitmekten kurtulmusg ve bir miiddet sonra hayli taninmig bir
eser mahiyetini almigtir. Hvandamir'in Habib al-Siyer'inde (Telifi 930 Hicri
- 1523/4 Miladi) Kitab al Futtih'un Farisi terciimesi zikredildigi gibi, Ibnu
Muhmammad Ahmad tarafindan hicri 959°da yazilan (1553/4 M.)
Nigiristdn‘'da yine bu eserin Farsca terciimesi nakledilmekte ve mukaddime-
* de mahezler sayilirken, Tabari’nin kitabindan sonra, ikinci olarak Ibnu

A’sam’in ad1 gelmektedlr ) ;
l,..—.l.J.z"'l U' Af- &?"*‘N U—,CH "l L}. .ﬂ"l 5_5.::;..4:\ E__..‘S E_JL)

Kitib Celebinin, Ibnu A’sam’in adini yanlis olarak yazmasina ragmen,
eserinin Arapga ashini gérmiis nlmﬂm muhtemeldir; Kasf al-Zuntin'da bu mi-
nasebetle su kayd: buluyoruz: * +* 2 ~* e

517 Storey, 207: According to Abdul Muktadir he is mentioned in the Tac al-Kisas which
was composed A. H. 475/1082-3. .

518 Storey, 207.
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paddl gt F J, (Istanbul tabs, Serefiiddin Yaltkaya nesri, s. 1239; Fliigel
tab’n, 8907, 8919.) Kétib Celebi, galiba, muellifin adini, miistansihin adiyle
karigtirmustir (bk. ilerde). Hicri X. yiizyilin ortalarinda dahi Ibnu Asam’in
eserinin ¢ok nadir oldugu, elde mevcut niishalarin da tam olmadigi, Farisi
terciimesinin, aslinin ancak bir kismini teskil ettigi Mustavfi’nin tercemesin-
den, Habib al-Siyer ile Nigaristan'daki kayitlardan anlagiliyor. Bundan bagka
Ibnu A'sam’in ad1, X V1. yiizyil miielliflerinden Muslih al-Din Lari'nin Mir'at

al-Advar ve Mirkit al-Ahbar'inda da zikrediliyor™.

Avrupa ilim adamlar: arasinda Kitab al-Futih, yine Mustavfi'nin terce-
mesi vasitasiyla taninmigtir. Bu hususta ilk kayit, bildigimize gore, Sir Willi-
am Ouseley’in Oriental Collect ions’inde bulunuyor'®. Burada Ibnu A’sam’in
eserine dair kisaca maltimat verilmekte ve Farsca ii¢ parca ve Ingilizce terce-
mesi nakledilmektedir (Vol 1. 63, 160, 333 ve devami, vol. 11, 58°%). S. Ouse-
ley, bununla Ibnu A'sam’in ehemmiyetini tebariiz ettirmis ve bu eseri “Valu-
able Work” diye tavsif etmisti. Ouseley’in bu kaydi iz birakmadan gegmedi;
meghur miistegrik Fraehn, miistegriklerin Sark memleketlerinde yapacaklar:
seyahatleri ve kiitiiphaneleri aragtirmalar: esnasinda ehemmiyet vermeleri la-
zim gelen eserlerin bir listesini negrederken (Indications bibliographiques,
negri tarihi 1845), Ibnu A'sam’in da eserini kaydetmisti (16. p. No53):
A dat 3,0 el @Y £l OB Fraehn, miiellifin 6lim tarihini hicri

519 Tac al-Tevarih miiellifi Hoca Sadeddin Efendi’nin Fars¢adan Tiirkgeye tercemesi Istan-
bul Begiraga Kiitiiphanesi. No: 470, S. 8b. Kemal Edib: Hadikat-iis Su'addda Fuzili'nin de Ibnu
Alsam'dan faydalanmig oldufunu bana sifahen soyledi.

W. Ouseley, The Oriental Collentions,consisting of original essays... Asia, Vol. 1. Lon-
don 1797. Ouseley, Farsga tercemesinden iki nushanin kendisinde ve bir nushaninda Rev. Mr.
Gerrands'in elinde bulundugunu yaziyor. Bu nushalann iki cildden ibaret oldugu, birinci cildin
Peygamberin hayatini ve Ebubekir, Omer ve Osman zamanin, ikinci cildin de Ali devri ve
Ali'nin gliimiinden sonraki devri ihtiva ettigi bildiriliyor. Halbuki mevcut nushalarda (Got-
ha'daki arabca nusha da dahil oldugu halde) Kitdb al-Futith'un ancak Ebubekir zamaniyle bagla-
digin goriiyoruz. Storey tarafindan nakledilen nushalarda, Quseley'i kaydettigi gibi, Peygamber
zamanini ihtiva eden elyazma bahsedilmemektedir.

At . Buolardan birincisi u-.u;_u_}:- 3 3 (Rodos ? ) bahsidir ve sdyle baglar :
FU2 5 a2 o dslae S g S e Bpr S anyT G sl Sos @ et e g3
A2y Al e Bl s S ES @ L agp BT 3 aas e arp o A Ml ol oeay by

Sl st 3 31 g e Al oay Ble Qe b
A. O. D. T. C. F. Dergisi- F. 17
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314 (?) diye gostermis fakat bu tarihin nereden alindiFini kaydetmemistir.
Frachn’den sonra uzun bir zaman Ibnu A'sam’in eseri meydana ¢ikarilamad:
ve ancak Almanya'daki Gotha Dukaliginin Kiitiphanesi, Pertsch tarafindan
tasnif edilerek, katalogu negredilince’??, Kitab al-Futth’un bag kisminin bu-
lundugu anlagildi. (Pertsch, B. III. (1881) No. 1592). Pertsch, Ouseley’in
naklettigi Farsca metnin, Arapca metinle ayni oldugunu gormis fakat elyaz-
manin baginda, Ibnu Asam’in ad: siiphe gétiiriir bir sekilde yazilmis oldu-
gundan, bu eserin Arapca aslinin kendisi mi, yoksa Farisiden tekrar Arapcaya
cevrilen bir niisha m1 oldufunda tereddiide diismiistii (III, 219: Ob die Vorli-
egende Arabische Redaction das Original der Persischen Bearbetiung, Oder
Eine Riickiibersetzung der Letzteren in das Arabische ist, muss ich dahinges-
tellt sein lassen)™. Gotha'daki Arapea niisha 162 varaktan ibaret olup, ilk iig
halife, yani Ebu Bekir, Omer ve Osman zamanin: teferruatla anlattiktan son-
ra, Ali zamaninin, eserin ikinci cildini tegkil edecegi kaydini tagiyormus.
Mustavfinin tercemesi, daha sonraki zamani da ihtiva ile Hiseyin'in
Kerbela’daki sahadetine kadar gelmekle (Hicri 60-M. 679), Ibnu A’sam’in
eserinin, Gotha niishasinda dendigi gibi, devaminin olmas: lazim geldigini
gostermekte idi. Nitekim bu defa, galiba, Gotha niishasinin devamini tegkil
etmesi lazim gelen kisim, Istanbul’da Topkap: Miizesi Kiitiiphanesinde bu-
lunmustur.

Kitab al-Futih’un Arapca tam ash bilinmedigi ve ancak Mustavfi terce-
mesine gore, miellifi ve eseri hakkinda bir mutalda yliritmek mecburiyeti ol-
dugundan, Brockelmannin Geschichte der Arabischen Literatur'unda (Supp.
B. I, 220) bu eserin “romanvari bir fiituhat hikéyeleri, neden ibaret oldugu
ileri stirtilmiistii (Romanhafte Geschichte der Eroberungen). Storey‘in Persian
Literature’inde de ayni goriis serdedilmigtir (A popular romantic history of the

- early Caliphs (Sect. IL. F. I. 207/208 p). Arapga aslinin bulunmasini miiteakip,
bu mutalaanin artik kiymeti kalmadigin: séylemeliyiz ¢iinkii Ibnu Asam’in
eseri, popiiler mahiyette bir tarih eseri olmakla beraber, sadece “a romantic
history” de degildir, sirasina gore ve bilhassa Tiirkistan ve Kafkas'taki fiitthat
miinasebetiyle, bir¢cok miihim tarihi ve diger kaynaklarda bulunmayan, baz

52 . Wiistenfeld, Ibnu A’sam’in Miladi 1003 (Hicri 394) te 6ldiigiinti gosteriyorsa da (Die
Geschichtsschreiber der Araber, Gottingen (1882) 253 S.), bunun, Frachn'nin naklettigi 314
tarihini, yanliglikla 394 diye almasindan ileri geldigi anlasiliyor.

8 Aym miitalda S torey tarafindan da yiiriitiilmiis ve Gotha'daki nushanin Arapea
ashni tegkil ettigine dair tereddiit serdedilmigtir. IT, 208: may be a retranslation from the Persian.
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kayitlar: da ihtiva etmektedir. Tbnu A’sam’in eserine (Farsga tercemesi) ait
maltmat: Brockelm a n n'in Geschichte der Arabischen Literaturunda (Supp.
Bd 1, 220), ve Enzykl. of Islam (II, 364) de bulundugu gibi, Farsca terciimesi-
nin elyazmalar: hakkinda Storey'in Persian Literature‘iinde. (bk. yuk) malimat
veriliyor™, Arapca aslindan simdiye kadar, bildigimize gore, ilmi olarak yal-
n1z Prof. Zeki Velidi Togan faydalanmis ve bazi kisimlarini metin olarak neg-
retmistir. (Ibn Fadlan's Reisebericht, m. y. ve Islam Ansiklop. Azerbaycan
maddesi; Volkerschaften des Chazarenreiches im neunten Jahrhundert. K6r6-
si Csoma-Archivum. B.IIL. Heft 1 (1940). S. 47). ‘

Istanbul, Topkap: Sarayr Miizesi Kiitiiphanesindeki Kitab al-Futiih iki
cilttir, III. Ahmed Kiit. No. 2956 ile kayitlidir'?. Her iki cilt kalin kag:t
iizerine, okunakl: iri nesihle yazilmig ve ¢ok iyi muhafaza edilmigtir; 28 X
18,5 cm. biiyiikliigiinde olup, her sahifede 25 satir vardir; fasil basliklar: kar-
muzi (surh) miirekkeblidir; ikinci cildin sonunda miistensihin ad: ve bittigi
tarih bulunuyor: Muhammed bin ¢Ali bin Muhammed al-Tondkay e
(?); tarih 15. Rehiiilevvel 873 (30 Ekim 1468). Katib Celebi’nin, Ibnu Asam’in
ading d* O diye géstermesi, ya miistensihi miiellifle karigtirmasindan
veya daha kuvvetli bir ihtimal ile, Muslih al-Din Lari‘nin Mir‘at al-
Advir'indaki yanhs kayd: nakletmesinden ileri gelmigtir. Farscaya tercemesi-
nin muhafaza edilen en eski niishas: hicri 977 yilinda istinsah edildigine gore
(Storey, 11, 208), Topkapt elyazmast bundan yiiz y1ldan fazla eski olmakla da,
ayrica ehemmiyeti haizdir.

Birinci cilt 267 varak olup, Osman’in hilifetinin sonlarryla baglar ve ha-
life Ma'man'a kadar gelir; ikinci cilt 278 varaktir; Mamn'un hilafetinden
Afsin’in Babek’i yenmesi (hicri 223-M. 838) vakasina kadar geldikten sonra,
cok kisa bir sekilde Halife EI-Mustain Billah’in sonu ile biter (Zilhicce 252
- 866 M.).

5% Bu maliimat esas itibaniyla W. Morley'in 4 Descriptive Catologue of the Historial Ma-
nuscripts in the Arabic and Persian language, preserved in the Library of the Royal Asiatie Society of
Great Britain and Ireland (London 1854) adli katalogda (8. 16, VIIT) ve Ch. Rieu'niin Catalogue
of Persion MSS in the British Museum, Vol. 1. (1879),151 p. Add 23, 495 de verilen kayidlara da
dayaniyor. '

525 Jbnu A'sam’in eserinin mevcudiyetinden beni haberdar eden Bay Kivameddin Buruslan
ile, elyazmalardan, mevcut giicliiklere bakmaksizin faydalanmamiza imkan veren, Topkaps Sa-
ray1 Miizesi Direktorii Sayin Tahsin Oz'e en derin tegekkiirlerimi bildirmeyi kendim igin borg
sayarim.
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Kitdb al-Futtih’a, Tabari, Belazuri, Ya'kabi, ibn al-Agir ve bilhassa
Bal’ami’nin eserleriyle bagtan baga mukayesesi ayr1 bir tetkik mevzusu oldu-
gundan, biz burada ancak umumi mutalealar ve ayrica ikinci cildin bazi ki-
simlari {izerinde durmakla iktifa edecegiz: Birinci cildin ilk sahifesi (1 a) ki-
tabin adin tagir:

arl aF gl 2oatl Gt el sl LU LY sl el g JoW1 e .

Wy 350 20

Sonra elyazmanin sahiplerine ait bazi kayitlar ve miihiirler mevcuttur. Bu
elyazmanin hangi kiitiiphane icin tertip edildigi su yazi ile agiklanmigtur:

2l (9) 2835 eam M A a2 23 g BN apad) AT B0 DL B oy

JTJ. n-l..f:_ RJI-C--’“»_:&I'—L:#} s)La” -imb'}‘ 'ga-s:.}ll )}’-\.‘”

Memlitk beylerinden birine ait oldugu anlagilan bu eser, galiba Misir'in
Yavuz Selim tavafindan zaptindan sonra Istanbul’a getirilmigtir.

Ikinci cilt: Metnin baslangict, hem Ibnu A’sam’in adinin hakiki seklini,
hem de yagadi§1 zamani ve miiellifin kaynaklarini gésteren bazi ipucu vermek
bakimindan ehemmiyetlidir:

WY 25l el ol Al [1B]
ool S 23y L ntl PURT = 45 @zl g arl < 9l Js
sy ds Gl Gl g asle G e s Bl ) e o2 Gl s el e el e e
'.@-M_.: - Ja AW el 6y o g oF dlae ) Sae JB e o o
S ds A ey Gl S J8 sadlpe e gl G ) o A G
o & Al o eV s oy Iff-_ o L - P | L rl:.a el vl
g oA S B o e g Ele g e sae G pr e o el
R L S AP P UIER e S S LU P EU A S
o losk 5 ot aud g di gy fe s 10
Yukarda ‘adlari gecen sahislardan bazilars Tabari tarafindan da zik-
g .
redilmektedir*® fakat bazilarinin adlarina baska yerde rastlanmiyor, Ibnu
Alsam’in AN gl 8y o 8y aF (e dl = 1) Al as ,u'l yi zikretmesi,
kendisinin Vakidi ile muasir oldugunu gésterir; Vakidi’nin hicri II1. ytizyilda
yagamus olmas: hasebiyle’?, Ibnu A'sam’in da hicri II1. yiizyil ortalarinda ya-
sadigim kabul etmek icap eder. Bununla miellifin zerminus post quem’s mey-

ol B s & aHiae Tabard, I, 1182 ML 190, So5U0 eg & S\=-t (P) Tabacd, I, 31, 39;
A & gt & A 1320 33,

527 K. Brookelmann, Gesch. d, Ar. Lit. 1,135.
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dana ¢ikmig oluyor; yasadig: zamanin Lerminus ante quem’ine gelince bu
hususta su miitalda varittir: Bal'ami’nin Kitdb al- FutGh’tan istifade ettigi
kat’i olarak tespit edilirse, Bal'ami'nin eseri Hicri 352’de telif edildigine
gore’, bu tarih terminus ante quem tegkil eder; Abd Nagr Ahmad bin Ah-
mad bin Nagr al-Buhari’nin 475'te telif ettigi Tic al-Kigaginda Ibnu A’sam’in
ad1 gectigine gore, miiellifin bu tarihten ¢ok 6nce yagadigi muhakkaktir. Fra-
ehn, Ibnu A’sam’in Hicri 314 yilinda 6ldiigiinii yaziyorsa da, bunu nereden
aldigin1 bulup ¢ikaramadik. Topkap: niishasindaki son vaka, El-Musta‘in
Billdh‘in limiinii teskil ettigine gore (Hicri 252=Mil. 866) Ibnu A’'sam’in, bu
tarihlerde yagamis olmasi lizim gelir. Bu suretle, Ibnu Asam Tabari, Belazuri
ve Ya'kubinin muasiridir ve dolayisiyla Arap tarihciliginin parladigs Hicri
II1. yiizyilda yagayan mimtaz tarihgilerden biridir.

Yukarida naklettigimiz metnin devami, Ibnu A'sam’in Arapea asli ile
Mustavfi’'nin Firisi tercemesi arasindaki miinasebeti agikca gostermek ve
ayn1 zamanda Topkap: Sarayr’ndaki niishanin esas Arapca ashi oldugunda
siiphe birakmamak bakimindan mithimdir. '*#* 35 g ' & dan sonra
metin goyle devam eder:

Ibnu A’sam, Arapcaashi [ CildI. 1 b]

do oWy o0 e booaxr By WMy T sl Ma L 53 Y,
ok dl oW Sle L@ T T el e e oty B b el itk
A3 W L el S 2 JUE I gl U el ple o
< Jol adz ey JLENE = FJ_,.- I’*'-‘“ sa ¢l !r' S0 PR P F W P B
AN sy sl 550 b o odlae s DWW Y5 Gl G o Sy
oWy aafy Jel e ol ) 5 sl oul s 6800 Lae ) o
or dy W e 535 o @B F e b opm g g e g Wlas ) obeb
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Ot Wham Sados Y Lse Sam 4 203 e ey W

Mustavfi, Farsca terciimesi [Brit. M. 24. A. f; 210 b - 184 b. ] [ Bombay
tab’n, 95]

58°W. Barthold, Enz of Islam.I, 615-616.
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Fars¢a metin daha uzun olmakla beraber (miitercim, Arapca aslinda ol-
mayan bir girig yapiyor), Arapcanin esas teskil ettigi bellidir; bilhassa, Ibnu
A’sam’in, Arapg¢a metinde, yukarda kaydettiFimiz vechile kendisine malimat
veren kimselerin adlarini zikretmesi ayrica ehemmiyetlidir ki bu kisim Farisi
metinde yoktur.

Ibnu A’sam’in Arapga asli meydana giktiktan sonra, Bal’ami’nin eseriyle
Kitab al-Futh arasindaki miinasebetin mahiyetini tespit etmek gerekiyor.
Bal'ami'nin eserinden, Tabari’den almadig: pargalarin birgogu. Kitab al-
Futth’taki kayitlara benzemekte ve ok defa birbirine uymaktadir. Taberi-i

'Kebir Tercemesi aduyla bilinen, Tabari'nin Tiirkgeye terciimesi (elyazmalars
ve basilm1s metni)™ haddi zatinda Tabari'nin degil, Bal'ami’nin eserinin ter-
cemesidir; bu Tiirkce Tabari’nin baz: pargalari, Ibnu A'sam al-Kafi’nin Kitab
al-Futith’unda aynen mevcuttur; bu suretle, Bal'ami’nin sadece bir Tabari ter-
cimesi olmadig1 ve bir kisminin bagli bagina bir telif eseri oldugu nazariyesi
yeniden kuvvet buluyor*®® (Bk. metinler kisminda).

52 Elyazmalar, Istanbul ve Avrupada muhtelif kiitiiphanelerde meveuttur. Burada British
Museumndaki nushadan faydalanilmsgtir. Or. MSS 31.A. . K.

530 Bal'ami’nin en eski nushasiunin Edirne'de, Selimiye Kiitliphanesinde oldugu anlagili-
yor (No. 1570); maalesef bu nushay ele gegirmek miimkiin olmadi. Bk. Zeki Velidi Togan, Ibn,
Fadlans Reisehercht, S.253.
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Hicri 104 yilinda Carrah al-Hakami'nin Hazarlara kars: yaptig: sefer
miinasebetiyle Kitib al-Futiih'da nakledilen malamatla, ayn: sefere ait"™ Ibn
al-Asir'in eseri arasinda yakin bir miinasebet goriiliiyor. Ibn al-Asir'in ya dog-
rudan dogruya Kitab al-Futiih’tan, veya miisterek bir kaynaktan faydalanmig
olmast lazim gelir; ayni vechile bu sefere dair Bal'ami’nin naklettikleri de Ibnu
Asam’inkine gok benziyor; Tabari'nin Tiirkge terciimesinde de buna gok yakin
bir versiyon nakledfliyor (Bk. Metinler A. B. C). Ibnu A’'sam ile Ibn al-Agir'in
miigterek ve Ibnu Haldun’dan baska diger kaynaklarda bulunmiyan, kaytlar-
dan biri de, Arap kumandani Marvin bin Muhammad’in, Hazar kaganinin
payitahts olan el-Baydi sehrine kadar ilerledigi kaydidir. (ibnu A'sam, II, 194
a; Ibn al-Agir, V, 132).

Diger yandan, Derbendname’de* nakledilen ve gerek Tabari'de ve gerek
diger kaynaklarda bulunmiyan baz: kaystlar, Ibnu Asam’in eserinde mevcut-
tur; Ya'kibi ve Dinaveri’de mevcut olup, Tabari'de veya Belazuri’de bulunmi-
yan bazi kayitlara Balami ile birlikte Ibnu A'sam’in eserinde tesadiif ediliyor;
bunlardan bazilarina ileride isaret edecegiz. Bunlardan bagka Ibnu Asam’in
eseriyle, Ibn al-Asir'in tarihinde baz: yerler arasinda miinasebet oldugu gorii-
liiyor Tbnu A’sam’in eserinin Arapca aslinin meydana gikmastyla, bu suretle
klasik Arap tarih¢iliFinin baglangici ve parladifi II1. ve IV. yiizyil kaynaklar:
arasindaki miinasebetleri bir daha gbzden gecirmek icap ettiZi de anlagilmak-
tadir.

Kitab al-Futih'un en enteresan kisimlarindan biri de Tiirkistan’da Arap
fiituhatina ait malimattir. Bu mesele Profesor H. A. R. Gibb tarafindan esas-
I bir sekilde aragtirilmis ve miihim neticeler elde edilmisti®®?; Gibb, Ibnu
A’sam’in eserini gorememisti fakat vardig sonuglart Ibnu A’sam’in Kitab al-
Futh'u teyit edici mahiyettedir. Kitidb-al-Futith’ta fazla yeni malimat olma-
makla beraber, bazi teferruat ehemmiyetlidir. Kuteybe bin Mislim’in Harizm
ve Semerkant seferilerine ait kisimlar®™* Kitib-al-Futih‘ta, Bal’ami (Zotten-

531 Bu sefer ve kaynaklarina dair : M. K m o s k o, Araber und Chasaren.. K6rdsi Csoma
Archivum (1924 ve 1925). Tiirkge terciimesi: Tiirkiyat Mecmuass, ITI (1926-1933), 133 - 155
SS.

52 Derbend-Nameh or the History of Derbend, translated from a select Turkish version,
by Mirza A. Kazem-Beg. St. Petersburg 1851. 56 nci ve 57 nci fasillar.

53 H.A.R.G i bb, The Arab Conquests in Central Asia. James G. Forlong Fund, Vol. I1.
1923.

5% Bk. A. N. Kurat, Kuteybe bin Muslimin Harizm Semerkant’t zabti. Ankara Universitesi
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berg tercemesi) ve Tabari’nin Tiirkce tercemesindeki kayitlarla, hemen hemen
aynidir; yalniz Tbnu A'sam’in eseri daha esasli ve etraflidir; Semerkant'in mu-
hasaras1 ve yapilan musalahaya ait fazla teferruattan bagka, Kuteybe bin
Miislim’in Sogd Ihsidi Gurek bin Thgid’e verdii ahitnamenin metni oldugu
gibi nakledilmektedir ki*** bu metin diger herhangi bir kaynakta bulunmuyor.
Tabari, Balazuri ve Ya'’k(ibi bu metinden kisaca bahsederler; Bal’ami ise (Zot-
tenberg tercemesi) mufassal olarak naklediyor; Tabari’nin Tiirkge tercemesin-
de de bu ahitnamenin genis bir hiilasas1 mevcuttur. ibnu A’sam’da verilen bu
ahitname, bildigimize gore, Arap fatihleri ile yerli Tiirkistan hiikiimdarlar
arasinda akdedilegelen uzlagmalar hakkinda tam bir fikir veren ilk diplomatik
vesikadir. Bu ahitnamenin enteresan ciheti de akdedildigi tarihtir: Ibnu A'sam
metninde Hicri 94 yili gosterilmigtir halbuki Bal'ami (Zottenberg) de 93,
Tabari’de 93 tarihleri verilmigse de™, Yakabi'de tekrar 94 tarihi gosterilmig-
tir’””. Ahitnamenin sureti en dogru olarak Ibnu A’sam’in eserinde muhafaza
edildigi vechile, tarihinin de yanlis olmamas: lazim gelir. Hele Yakabi tarafin-
dan ayni tarihin nakledilmis olmasi, 94 yilin1 tasdik eder mahiyettedir. Se-
merkant civarinda Sogdlardan kalan harabelerde Rus arkeologlar: tarafindan
yapilan aragtirmalar esnasinda, Sogd Ihsidleri Tarhun ve Gurek’e ait bazi mal-
zeme bulundugunu ve Tiirkistana ait en eski Arapga bir vesikanin meydana
ciktigin1 Rus negriyatindan 6greniyoruz®®. Bu Arapca vesika 718 tarihine ait -
bir mektuptur. Giiniin birinde Kuteybe'nin Gurek’e verdigi ahitnamenin
Arapga ash veya Sogdca tercemesi bulunmas: da uzak bir ihtimal sayilamaz; o
zaman Ibnu A’sam’in verdigi malimati kontrol etmek daha kolay olacaktir.

Kitdb al-Futith’ta Araplarin Horasan ve Sicistan’daki seferlerine dair de
enteresan malumat bulunuyor; fikrimize gére Tabari ve Bal’ami’de, Sicistan
ve Ceyhun'un Gtesindeki Tirkler hakkinda mevcut malumata, Kitéb al-
Futth’ta nakiédilcg kayitlan da katarsak, Araplarin Tiirkistan’: istilalar sira-
sinda Tiirk unsurunun hem Sicistan’da, hem Tiirkistan’da zannedildiginden
cok daha kuvvetli bir faktor olduklar: anlagilir.

Dil, Tarih Cografya Fakiiltesi Dergisi. Cilt VI (1948). Say:: 5, SS. 385-420.
5% Yine, 419-420 S.
536 Tabari, I1. 1241.
537 Ya'kibi, I, 344. ‘

8 Yu. Kragkovsn i'nin redaksiyona altinda, Sogdiyski Sbornik. Leningrad 1934. Diger
Rusga negriyat i¢in bk. A. N. Kurat, y. a. g. yazu.
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Kitib al-Futiih’un enteresan taraflarindan biri de Hazarlara ait kisimla-
ridir. Bu mal@imat gu fasillarda bulunuyor: (Cild II).

SH G e GFL gl o S il g A s ST
—[152b-184a] i o dlae Ci_,!.l le 585 — [179a-182a]
WYy 55— (184a-189a] 54 d was s A F G e il 5
dil Ll — [189a-197b] 2Ll s f G aen dos sy elllas 5 W
My 4t o ay é,,}'__rs-— [241b]) oleyil g i)l — [285b] oleyil
056 Spe dy Cad il te 55 Sl 5T — [241b-2428 ] 53 el JI W
V5 g e oty Jiby dl SN o 4y S5 — [ 242 - 2430 )
21249 b- 250h 1
Burada saydigimiz bagliklar -son ctimleden bagka- Bal’ami’de (Zotten-
berg tercemesi ve Taberi'nin Tiirkge tercemesi) aynen bulunmakta ve Ibnu
A’sam’in eseriyle Bal'ami arasindaki yakinlik bir daha agik¢a goriilmektedir
fakat Kitib al-Futtih’ta teferruat bulunuyor; bunlardan bazilarini naklediyo-
ruz: Cerrah bin Abdullah al-Hakeminin hicri 104‘te, Hazar prensi Barsbek
tarafindan yenilerek kafas: kesildikten sonra, kurtulmaga muvaffak olan
Arap askerlerinden birinin “Sakleb” oldugu ve Halife Hisam’a Cerrah'in aki-
betini bildirdigi naklediliyor;

Fodl s allas o odlos d o Jp B e o Se e e g5 DS
I, 183b 18 a8y slol ooy o2 e 4 1A

Bu kistm Bal'ami’de yoktur ve Arap ordusunda bu siralarda Slav mengeli
kolelerin bulunduklar: bir daha teyit edilmektedir. Araplarin Semender civari-
n1 yagmadan sonra Saklebiye sahasina yaptiklar: akin da ayrica ehemmiyetli-
dir:

Ll ow Jal e e oy ST Gkl e b by el e kLl o

(194a) JUudt 3l L= J5 o>

(Bu kayit Bal'ami ve Tabari’nin Tiirkcesinde de mevcuttur ve Arap kay-
naklarindaki “Sakleb” (Sakalibe) problemini bir daha gézden gegirmek liizu-

munu hissettiriyor’®.

53 Bu mesele Zeki Velidi Togan tarafindan uzun uzadiya incelenmigtir, (bk. Ibn Fadlan a
Reisebricht, 295-331 SS; sonra: Volkerschaften des Chazarenreiches im neunten Jahrhundert,
Kordsi Csama Archivum, Bd. TIT (1940), 92-64 SS. Zeki Velidi Togan. ibn A'sam’in burada
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Hicri 104 ve daha sonraki Arab-Hazar miicadelesi miinasebetiyle kay-
naklarin bircogunda Hazar kaganinin oglundan bahsediliyor ve bazilarinda
bunun ad1 naklediliyor: Bal’ami (Zottenberg) Barkhebek*%; Tiirkce terceme-
sinde: #2454 Derbendname’d “*t ¢5%: Tbnu A'sam’da bu isme ¢okga rastla-
nir fakat noktalamalar eksik veya fazla olmakla, muhtelif sekilde nakledil-
mistir ancak bir defa agik olarak “==2* diye yazilmigtir>* ki Hazar prensinin
hakiki ad1 da béyle olacaktur; nitekim Ermeni miiverrihlerinden Ghevond'in
eserinde, bu siralardaki Arab-Hazar miinasebetlerinden bahsedilirken, Ka-
ganinin annesinin adi Parsbit diye gosterilmistir (Bunun dogrusu Parsbek
veya Parsbey olmali)**. Bu suretle Hazar sahis adlarindan biri daha meydana
¢ikmis oluyor ve bunun Tiirklerde adet oldugu vechile, bir hayvan adiyla ilgi-
li oldugu goriilmektedir (Bagka bir ad, sayet Hazar kagan: muhaberat: sahih
ise, “Bulan” kagandir™). Ibnu A’sam’da Hazar kaganinin adi da nakledilmis-
se de, kat’i olarak ¢oziilemiyor: 45 Sq'id bin ‘Amr al-Haragi'nin Hazarla-
ra karg1 seferi ve bu miinasebetle Araplara yardim eden, Hazarlar hakkinda
maliimat veren “alaca atli siivari” ve “beyaz atli siivari” hikéyesi, diger kay-
naklarda da (Bal’ami, Derbendnime ve kisaca Ibn al-Agir™*), Kitib al-
Futtih’ta daha teferruatlidir ve biitiin mevcut versiyonlarin en eskisi oldugu
intibaini veriyor. )

Bagka kaynaklarda bulunmiyan enteresan teferruattan biri de Marvin

zikrettigi “El-Sakalibe“nin haddi zatinda Slav irkindan olanlar degil, agag ve orta 1dil (Volga)
boyundaki Fin ve Tiirk mengeli kavimler oldugunu iddia ediyor. Fikrimize gére bu iddia ikna
edici degildir. Marvin b. Muhammad kumandasindaki 150 bin (sic!) kisilik bir Arap ordusunun
bu sefer esnasinda Volga nehrine kadar gittigini ve hatta Orta Volga boyunu tahrip ettifini ka-
bul etmek, imkansiz telakki edilmelidir; Araplarin bu sefer esnasinda Kafkas sahasini agtiklarina
ihtimal verilemez; burada adlan gegen +\z-di nin Kuban boyundaki Slavlar olmas: lazim gelir;
bu kisim, belki de metine sonradan ilave edilmistir ve Tmutarkan (Tama-tarhan) daki Slav-Rus
kolonisi goz dniinde tutularak yazilmugtir.

540 Zottenberg, IV. 271, 274,

41 Brit. Mus. nushas: 403 a. 404 2,405 b.v. b.y.

52 Derbendname, S. 72.

53 Thnu Alsam, IT, 185 ; diger gekilleri: sl b

4 Istoriya Chalifou; Vardapet Ghevond. Ermeniceden ruscaya terciime eden Patkanov,
St, Petersburg 1862, s. 72. )

35 P. K. Kokovtsev, Yevreysko-Chazarykaya perepiska, Leningrad 1932 5. 73.

54 (Bulak tab’t) V. 119.
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bin Muhammad’in, Bab al-Ebvib‘a yeniden vali tayin edilmesini miiteakip
Hazarlara kars1 yaptig sefer esnasinda, Asad bin Zafir ab-Salmi'yi, ve sonra
Kavsar bin al-’Avsad al-’Anbari’yi Hazarlar1 kesfe gondermesi hikayesidir (Bu
kisim Zeki Velidi Togan tarafindan negredilmistir, Ibn Fadlan’s Reisebricht,
296-98); bu kesif miinasebetiyle Hazar kumandanlasindan Hezér Tarhan’in
ad1 geciyor; bu isim Balami'de ve Derbendname’de de meveuttur fakat ibnu
A’sam’da nakledilen teferruat bulunmuyor. Yine Marvin bin Muhammad’in
Kafkasya'daki faaliyeti miinasebetiyle Bab al-Ebvib‘a yakin Lekiz (%) (me-
tinde +) melikinden bahsedilirken, bunun adi da zikredilmistir: ot Gl
(muhtelif tarzda); ayn1 ad: (ve muhtelif sekilde) Bal’ami de (Zottenberg) ve
Tabari’nin Tiirkce tercemesinde (( o2 & ') ve Derbendnime’ de bulu-
yoruz; Tabari Balazuri, Ya'’kiibi ve Ibn al-Asir de Lekiz melikinin ad: gegmi-
yor; Kitdb al-Futtih’ta L= & o=)) e ait hikéye, bagka yerdekilerden ¢ok
daha tafsilathdur. Bildigimize gore ne Bal'ami’de ve ne de diger Islim kay-
naklarinda, Baldzuri’deki kisa bir kayit miistesna’”, AbG-Ca’far al-Mangir'un
Ermenistan ve Azerbaycan valisi Yezid bin Usayd bin Zafir al-Salmi’nin Ha-
zar kaganinin kiziyla evlenmesi hikéyesine rastlanmiyor. Ibnu A’sam’in ese-
rinde (241 b) bu vak’a teferruatiyle anlatilmakta ve Hazar prensesinin (“ha-
tun” deniliyor) gelisi ve kendisine refakat eden katar tasvir edilmektedir (bk.
Metin). Hazar prensesinin, Yezid bin ﬂsayd ile ancak iki yil yagadig, sonra
oldigi, iki cocugu kaldigi, Arap valisinin bundan ¢ok miiteessir oldugu, Ha-
zarlann ise “hatunun” Araplar tarafindan zehirlendigi ileri siiriilerek Azer-
baycan ve Erminiye'ye biiyiik bir akin yaptiklar: anlatiliyor. Bu rivayetler,
Bal'ami’de ve diger kaynaklarda bulunmuyor fakat Ermeni miiverrihlerin-
den, yukarda ad: gegen Ghevond bundan bahsediyor®*.

Kitab ul-Futth'un ehemmiyetli yerlerinden biri de, Kafkasya ve Hazar
arazisindeki yer adlarina ait kisimlaridir. Bilhassa Bab al-Ebvab cevresi ve
Hazar memleketindeki gehir ve kavim adlari ayrica enteresandir. ‘Tbnu

57 (Bulak tab") s. 217 : 4stees) (Al auml G a0z da A%l Ary sttt Gtz W
@23 Ol Tl e 4zl Odly s Jad plt e 5oplees sl st Al i

38 Ghevond, 5, 92. Ermeni miiverrihi. Arap valisi Yezid ile evlendirilen Hazar prensesinin
adin1 “Hatun” diye gsteriyor; yalniz prensesin gocuklarindan bahis gegmiyor. Yezid bin Useyd'in
Hazar kafammn kiziyle evlenmesi, “Hatun” un kalabalik bir maiyetle geligi, erkin, hediyeler ve
kéleleri hakkinda, Ermeni tarihgisi Léonee'in eserinde anlatlmaktadir (ed. K. Ezeantz) Chap.
31. 55.131-33. (bk. P. Peeters, Les Kkazars dans la Passion de S. Albo de Tiflis. Annalecta Bol-
landiana, T. LII. Bruxellea-Paris 1934, 21-56 pp.; bizi ilgilendiren yer : 33.s.
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A’sam’in eserinde, Arap cografyacilari, Tabari ve Bal'ami (Zottenberg terce-
mesi) tarafindan nakledilen isimlerin biiyiik bir kismini goriiyoruz; Hudad
alAlam’da nakledilen adlarinda birgogu vardir fakat birgok adlarin noktala-
malar: eksik oldugundan, bunlarin dogru diiriist okunmasini1 migkiillestiri-
yor. Mamafih, diger kaynaklardaki malumata ve Kafkas toponomiesine isti-
naden, Kitab al-Futh’daki yer adlarini tespit etmek miimkiin gibi goriiliiyor.
Arap askerlerinin fiituhat marsurut’u zikredilirken, bir¢ok yer ismine rasth-
yoruz; bundan bazi Hazar sehirlerin mevkisi hakkinda da bir fikir edinmek
miimkiindiir. Ezciimle '#7" (Tarki- '#2) ile +e~ - (Semender) in, zanne-
dildigi gibi ayn1 olmadigin istidlal etmek miimkiindiir. Carrih bin’Abdullah
al-Hakemi’'nin Hicri 104’te yaptig1 seferin yolu géyle gosterilmistir: Bab al-
Ebvib, Nahr-al-Ran. Kale-i Hugayn-Yargu (Targu), Balancar, Vanandar (yer
ad1), Samandar JS J=Rustake-i Saki. Venender (?™ '#) in zikredilmesi, Zeki
Velidi Togan’a uzun boylu miinakagalara sebebiyet veren bu ismin mahiyetini
ve mevkisini dogru olarak tespite imkan vermistir® galiba, Minorsky'nin (ve
Artamov'un) iddiasinin hilafina olarak, bu meselede Zeki Velidi Togan hak-
lidir ve “Venender"lerin, Minorsky'nin kabul ettigi gibi**°, Bulgarlarla (Onog-
hundur) ilgisi yoktur.

Hazar tetkiklerinin yeniden canlandig1 bu siralarda, ibnu ‘Asam’in Kitab
al-Futtih’unun meydana ¢ikarilmast, ¢ok karigik bir problem olmakta devam _
eden Hazar Tarihi aragtirmalarina baz: yeni gériisler katacak mahiyettedir;
bundan 6tiirii Kitab al-Futth'un salahiyetli bir tarih¢i ve Arabist tarafindan
. bir an evvel nesrini temenni etmek yerinde olur. Bu eser hakkinda verilen bu

. kisa izahattan bile, Kitib al-Futtih‘un artik “romantik bir tarih hikéyeleri”
karakterinde olmadigini gdsterdifimizi santyoruz. Bu eser, Tabari, Balazuri,
Ya'kiibi ve bilhassa Ibn al-Asir'in tarihleri derecesinde yiiksek bir kaynak ol-
masa dahi, muhakkak ki tarihi kiymeti mithimdir. Derbendnime de tesadiif
ettigimiz en eski rivayetler, Bal'ami ve Ibn al-Asir’deki bazt kisimlar ya dog-
rudan dogruya Ibnu A’sam’in eserinden veya miisterek bir kaynaktan alinms
olmalidir; biitiin bu cihetlerin aydinlatilmasi, yukarida da s6yledigimiz gibi,
ayr: bir aragtirma mevzu tegkil etmektedir.

METINLER

59 Bk. Zeki Velidi Togan, Volkersch, d. Chaz. Kérési Csoma Archivum. Bd. T11. 47-51 ss.
5% Hadad al-<Alam (Mino rs k y negri) 465-471 ss.
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1. Ibnu A'sam al-Kofi, Kitab al-Futdh, II, 179 a- 181 b.
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ABUMUHAMMAD AHMAD B. ATHAM AL-KUFy'S KITABAL-
FUTUHAND iTS IMPORTANCE CONCERNING THE ARAB
CONQUEST IN GENTRAL ASIA AND THE

KHAZARS™!

It is a well-known fact that the Libraries of Istanbul contain various im-
portant manuscripts; most of them are known through descriptive catalogues
and publications but there are still many “undiscovered” manuscripts and
from time to time unexpected “discoveries” are made and very valuable works
found. “The Commission” which has been busy many years with the classifi-
cation of the manuscripts and the preparation of the Catalogues of Libraries
at Istanbul, has published the Catalogues of the Turkish historical manu-
scripts; since the Catalogues of Arabic and Persian manuscripts on the same
subject are in preparation, and still not published, I regret not to be able to
give much information about them; but we have good reason to expect that we
will encounter the titles of many manuscripts, besides those catalogued in
Tauer. We have the full right to expect many, still unknown, new manu-
scripts, when the Catalogues of all Arabic and Persian MSS are published.
An example of the recently discovered manuscripts is the Original of the
Arabic work of Ibn A’tham al-Kafi, the Kitab al-Futiih, known till now only
through the Persian translation.

The work of Abu Muhammad b. A'tham al-Kafj, in the Persian transla-
tion of Mahammad al-Mustavfi al-Haravi, is preserved in several manuscripts
and there is a lithographic edition of it; we are acquainted through them with
the contents and peculiarities of Kitab al-Futth ; but it was impossible to
come to a definite judgement of its value as a historical source without having
the Arabic original. The known Arab historians did not mention his name at
all, and no other references could be found to his life. From the fact that the
Arab writers ignored the existence of Ibn Atham al-Kifi, the suspicion of his
work’s value was increased.

%51 The communication presented to the XXI st Congress of Orientalist, held at Paris 23-
30 July 1948.
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From the Persian translation we see clearly the Shi’i tendencies of its
author, and it is quite possible that writers with Sunni convictions refused to
take notice of the existence of Kitib al-Futiih and its author; the other cause
could be the rarity of his work. Abt Muhammad Ahmad b. A'tham al-Kafi
in spile of being contemporary with the great Arabic historians of I1I. century
A. H,, like Tabari, Baldzuri and Yakabi, did not come into the same category

" and his name fell into oblivion, until the end of the V1. century of Higra.

The name of Ibn A-tham al-Kifi seems to be mentioned for the first time
by Abt Nagr Ahmad b. Ahmad b. Nagr al-Buhari in his work Tag al-Kisas,
composed in 477 A. H., but Ibn A‘tham came to full recognition only after
the translation of his book into Persian. The translation was made by Mu-
hammad bin Ahmad al-Mustavfi al-Haravi in the year 596 A. H. (1199),
through the encouragement of one of the highest dignitaries of “Khwarizm
and Khorasan” and finished as is evident from the manuscript in the Bodleian
Libray by Muhammad bin Ahmad bin “Ali Bakir al-Katib al-Mabarnabadsi.
Muhammad al-Mustavfi gives in an introduction some account of his transla-
tion, the name of the author and the quality of Kitéab al-Futih but there is no
account of the life of Ibn A'tham al-Kafi, nor the name of the “high” patron,
who urged him to make the translatoin; he is called only by his “alkabs”. Ka-
zem-bek, basing his statement on one manuscript in the Petersburg Library,
claims that the person in question was the Khwarizmshah Muhammad; 1 am
not able either to affirm or to deny this statement. Thanks to this translation,
Ibn A'tham was rescued from oblivion but even after this, Kitib al-Futih did
not have a large circulation: we find his name mentioned only by the-authors
of the X.th century A.H., as by Khwandemir, who quoted him in the Persian
translation in his famous book Habib al-Siyar; afterwads in Nigéristin, where
Ibn A’tham al-Kifis book comes as a second source, after Tabari (also in a
Persian translation). At last comes Khagi Khalifa’s Kagf-al-Zuniin, where the
name of Ibn Atham al-Kfi is not given correctly (Muhmmad bin °Ali), but
we have some grounds for believing that Khagi Khalifa had seen the Arabic
Original, now discovered in Topkapu Serail.

The European scholars learned of the Kitib al-Futtih also through the
Persian translation of al-Mustavfi. If I am right, his name is first mentioned
in the Oriental Collections published by Ouseley, where in Vol. 1. (1798) three
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extracts in Persian were published with English translations; Ouseley de-
scribed the Kitab al-Futih as “a valuable work” and drew the attention of
Orientalists to this source. Fraehn, in his Indications bibliographiques (pub-
lished in 1845) gave its title, and the date of Ibn A'tham’s death was shown as
the year 314 (?) A. H. In spite of Frachn’s Indications a long time passed be-
fore any trace of the Arabic original could be found.

It was only in 1881, when Pertsch published the Catalogues of Arabic
manuscripts in the Gotha Library, that a description by him appeared of an
Arabic manuscript (No. 1592) parts of which fully corresponded with the
Persian extract in the Oriental Collections. Since the name of Ibn A'tham al-
Kiafi was written in a very doubtful form, Pertsch was not quite certain that
this was the Arabic original of Kitib al-Futih, and that is why he made the
following statement: Ob die vorliegende arabische Redaction das Original der
Persischen Bearbeitung, oder eine Riickiibersetzung der letzteren in das Ara-
bische ist, muss ich dahingestellt sein lassen (Band III, 219). The Gotha MS
has 192 leaves and contains the stories of the first three Caliphs, Abtibakr,
Omar and Othman; it has also at the end a notice, that the reign of ‘Ali will
be continued in the second volume. Since the al-Mustavfi’s translation goes
on until the martyrdom of Husain b. Ali at Karbala (in 60 A. H.) it was evi-.
dent Kitab al-Futih has been continued, and that the Gotha MS was only the
first part of the whole work. Indeed we are now in a position to confirm this
assumption. The Arabic original, found many years ago in Istanbul in the
Library of the Topkapu Serail, can be considered as the continuation of the
Gotha MS and contains the period of ‘Ali’s Caliphate.

. We possess no sufficient data, in the special literature, concerning the life
of Ibn Actham al-Kiifi ; what has been said in Brockelmann’s Geschichte der
Arabischen Literatur (Supplement Band I, 200) or in the Encyclopaedia of
Islam (II, 364), or in Browne’s History of Persian Literature (I, 363) as well as
in Storey’s Persian Literature (Section II, Fasc. I, 207-09) is based only on the
information given in printed catalogues (Rieu, Pertsch, Ethé etc) and is now
obsolete. Brown wrote in 1929 as follows: “The historian al-A’tham al-Kafi
whose History of the Early Caliphs is remarkable for its strong Shi’ite bias,
and is only known to us through its much later Persian translation....,,. In
Storey’s very useful book are listed all the known manuscripts of the Persian
translation of Kitab al-Futiih and the extracts from it (not mentioned in an
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extract in “Derbendnamah,, by Kazembek). The Arabic original, as far as I
know, has been used only by Zeki Validi, who published some extracts from
it (In Ibn Fadlan’s Reisebericht).

The Kitib al-Futth in Topkap: Serail is preserved in the Ahmed III.
Library, No. 2956, in two volumes; written in large Naskh on coarse paper:
 the sub-titles are in red; the manuscripts are bound and very well preserved.
* On the first page is the title of the work, the name of the author, and some
notes concerning the ownership. At the end of the second volume is the name
of the copyist and the date (15 Reb. 1. 873-30 Oct. 1468). I suppose Khagi
Khalifa’s confusion over the name of Ibn A’tham al-Kifi comes from the fact
that he saw this Arabic original but put the name of the copyist. Since the
oldest Persian version of Kitab al-Futih dates from the year 977 A. H. (see
Storey II, 208) the Arabic original in Topkapu Serail is more than a hundred
years older. Consequently through it the value of the work increases even

more.

The first volume of Kitab al-Futth contains 267 leaves, begins with the
narration of Othman’s last years, and continues until the end of Mamun’s
Caliphate. The second volume of 273 leaves extends from Mamun’s reign un-
til the suppression of Babek’s revolt by Afshin, and his execution (223 A. H.
838), and ends with a very short relation of the death of Musta’in (252 A. H.
866).

The comparison of Kitab al-Futtth with the other classical sources of
Arabic history is a subject in itself. I limit myself here to general observations
and should like to go on to my special subject. As I mentioned on the first
page there is the title of the book and the name of the author. The beginning
of the text is worthy of note because of the mention of the narrators, and
through them we have some clue to the time at which the author lived, and
the manner of his composition.

The names of the persons mentioned can be found in Tabari’s Annals and
in other contemporary authors, but many of them 1 was not able to find. I
suppose that al-Vakidi is the same famous literary person, who lived in the
II1. century, and from this note we can conclude that Ibn Atham was his
contemporary and met him. This is the fempores post quem date for Ibn Atam’s



458 AKDES NIMET KURAT - MAKALELER

time. As regards the fempores ante quem we can surmise as follows: If Balami
used the Kitib al-Futah, then, since Bal‘mi’s book was composed in 352 A.
H., Ibn A'tham must have lived before this date. Abi Nagr al-Buhari men-
tions him in Tag al-Kisas (written in 475 A. H.); and we have other evidence
that Ibn A'tham belongs to a quite early period of Arabic historians. Fraehn in
his Indications (p. 16) gives the date of his death as 314 A. H., which was
repeated by Brockelmann and Storey; but we possess no direct information
about it. Since the last part of his History goes on until the death of Mus‘tain
(252 A. H.) it is probable that Ibn A'tham was alive at this time. Our conclu-
sion can be as follows: Ibn A'tham was an author contemporary with the great
historians like Tabari, Balazuri and Yakibi, and consequently belongs to the
same circle, although his work differs in many ways from the famous Annals
of Tabari, or the books of Baldzuri and Yakibi.

We mentioned some special opinions concerning the originality of the
Arabic MS in the Library of Gotha. I think the MS in Topkapu Serail gives
us a satisfactory answer ; we can now confidently believe in the originality of
the Gotha MS; and some comparison of the Arabic original in Topkapu Se-
rail and the Persian translation can be helpful for this purpose.

In spite of the comparative length of the Persian text, we can easily see
that the Arabic was the basic text; especially if we remember that Ibn Atham
in the Arabic original (at Topkapu Serail) quotes the names of his informants,
which are not to be found in the Persian translation; so we have to affirm the
originality of the MS in Gotha, and consequently the suspicion of Pertsch
need no longer exist.

After the discovery of the Arabic original of Kitab al-Futih we come to
the question of the relationship between the works of Ibn A'tham and Bal’ami.
The various parts of Balami’s History did not overlap with Tabari but corre-
spond with Kitéb al Futth. The Turkish translation of Balami, best known as
The Tabari’s Translation has a close resemblance to the Arabic text of Ibn
Actham. So we are again entitled to consider the book of Bal‘ami not as a
simple adaptation of Tabari’s Annals but as genuine composition, enlarged
with material from new sources, perhaps even from Kitab al-Futih or from
some common source, not known to us. Since there are various versions of
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Bal’ami’s work, some of them short some long, we have not available the
original text of Bal‘ami ; consequently I suppose it would be of great impor-
tance to study the whole question again. From the other side, we see many
narratives in Derbendnimah corresponding to Kitib al-FutGh and we have
again to search for the sources of Derbendnimah. The relationship of Kitab

al-Futih to the well-known historical sources of the III. and IV. centuries is
" of the greatest interest.

The most significant parts of the Kitab al-Futdh are the stories concern-
ing the “Arab conquests in Central Asia”. We have on this subject an excellent
study by H. A. R. Gibb, who with the help of all the accessible material, came
to some remarkable conclusions. Gibb was familiar wth the contents of. K. F.,
which are similar to those of Zottenberg’s translation of Bal’ami, which he
(Gibb) had used There are some particulars in Ibn A’tham’s work, not related
elsewhere. The sections about the military expedition of Kutaiba bin Muslim
to Khwarizm and Samarkand are nearly the same; but with some more detail
in Kitdb al-Futth, which gives the impression of being the basic text. For
instance the whole story of Gurak, the Soghdian ruler of Samarkand, his
struggle against Kutaiba, the siege of Samarkand by the Arabs and the armi-
stice, and the copy of the commitment given by Kutaiba to Gurak, are of
particular importance. Balami (in Zottenberg’s translation and The Turkish
Tabari) also narrates all these events in great detail, but Kitdb al-Futth has
the stronger claim to be the earlier source ; we see this, especially, if we take
the Kutaiba bin Muslim’s “Commitment,,

Ibn A’tham gives the fully copy of it, and it corresponds in form as well
as in content with the similar diplomatic documents of this period.

I suppose we have here to do with the oldest diplomatic document, con-
cerning Turkestan and the Arabs; I do not remember the existence of the
commitments made in earlier years by the Arab conquerors to the rulers of
Paykand, Bukhara or Khwarizm. But one point in this document causes trou-
ble : its date. Though Tabari, Bal’ami (Zottenberg’s translation) and after-
wards Ibn al-Athir, put the conquest of Samarkand by Kutaiba bin Muslim,
and the conclusion of peace between Kutaiba and Gurak in the year 93 A. H.,
in this “Commitment,, the date is 94 A. H. Since this “document” in Kitab
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al-Futiith can be considered the full and true account of this event, and since
all the reports on this campaing can be regarded as a trustworthy account, we
have no reason to doubt the correctness of this date; especially when Ya'kiabi
also gives the same date, 94 A. H. In the years previous to the last war, the
Russian archaeologists discovered some Soghdian material, belonging to the
time of Tarkhun and Gurak ; even an Arabic document, described as the old-
est one found in Turkestan (dated 718 A. D.) has been published by Kra-
ckovski in Sogdijskij Sbornik: It is possible that some more material may be
discoveed, perhaps the Arabic original of this Commitment of Kutaiba bin
Muslim, or its translation into Soghdian ; then we should be able to judge
with more certainty about the reliability of Ibn Atham’s reports, and we could
check this “Commitment,, with its original. -

There are in Kitab al- Futih many interesting notes on the Turkish ele-
ments in Sigistan and the north parts of Djayhun at the time of the Arab
conquest in Central Asia. I think the similar accounts in Tabari’s work and in
the other sources deserve to be reviewed and scrutinized again ; and then only
can we get a clear idea of the rdle played by the Turkish tribes in the region of
North-East Khorasan and in Maveraannahr at this period. I suppose, if we
take into considerationn the reports given by Ibn A*ham on this subject, that -
the activity of Turkish elements in these regions was on a larger scale than is
- commonly accepted; consequently Kitib al-Futih can be considered as a valu-
able source for students of Turkish History too.

One of the most interesting parts in Kitab al-Futh is the description of
the Khazar-Arab wars which is given in the following divisions: The invasion
by Djarrih-bin ¢ Abdullah al-Hakami of the region of Armenia and what
happened to him"in the country of the Khazars ; Djarrih‘s war against the
Khazars ; the affairs of ‘Said bin Amr al-Kharashi and his campaign in the
land of the Khazars; the rule of Maslama bin ‘Abdalmalik and dismissal of
S2’id bin al-Kaharashi ; the story of the marriage of Yazid bin Usayid with the
daughter of Kagan of the Khazars ; the report on the breach of peace by the
Khazaras after the death of the “Khatun; the rule of Sa’id bin Muslim over
the countries of Armenia and what happened to Moslems during his govern-
ment. All the narratives mentioned above, with few exceptions, are to be
found in Bal’ami’s work (Zottenberg’s translation) and the Turkish text; but in
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Tabari’s work, as well as in Baldzuri and Ya'kabi, they are given in a very short
form; only Ibn al-Athir gives more detailed accounts. In Kitib al-Futiih we
found some details not reported in other sources. One of these is a part of
Djarrah’s campaign, in 104 A. H. For instance when Djarrah‘s army was
defeated by the Khazars and Djarrdh himself capturéd and beheaded, few of
the Moslem soldiers could escape ; and one of them was a man bearing the
" name “Sakaliba” i. €. the “Slav, who brought the news of this sad event to
Caliph Hisham; from this notice we see that a number of Slavonic soldiers
were in the Moslem army. In the same chapter we read abput an incursion of
Arabs into the country of “Sakalibe” i. e. Slavs, after having plundered the
region near Samandar; this fact is mentioned also by Bal’ami and in the Turk-
ish translation of Tabari. These notices again give us cause to reconsider the
meaning of this term, “Sakalibe” in the Arabic sources. Is the “Saklab” in
Kitib al-Futih the region of Slavs-Rus in Tmutarakan (Tamatarkha) ? Or, as
Zeki Velidi suggests, was the “Sakalib” the name of the whole country and all
the peoples on the lower Don and Volga ? I personally do not agree with his
arguments, advanced in the Ibn Fadlan’s Reisebericht.

In connction with the Arab campaign against the Khazars in the year
104 A. H., in nearly all the sources we meet the “Son of Kagan” who com-
manded the Khazars during their incursion into Azarbajdjan. Some of them
give his name; in Zottenberg’s translation he is called “Barkhebek” in the
Turkish translation (British Mus.) Barcenk and (in the Cairo edition) Narcil;
in “Derbendnamah”s notice “Pashenk” in which name Kazembek would like
to see the title of “Pasha” Ibn al-Atham mentions him several times and his
name is given in various forms, but with the same basis ; the diacritical signs
not having been put in the same way each time, it is difficult to find the right
form, but in one context there is found the form “Barsbik” which gives, I sup-
pose, the right solution. In the Armenian History of Ghevond, in connection
with the events of this time, we meet the name of the widow of the Kagan of
Khazars, written as “Parsbit” which could be read as well as “Parsbik”. It is
evident that this name corresponds quite aesily with our “Barsbik” (elrsb),
and since the Turks’ female and male names could be the same, the name of
the son of Kagan, here reported, was “Parsbik” or “Barsbik” a comnon Turk-
ish name, connected with “Pars” the “leopard”; we have another name in this
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category, the first is-if the relation is authentic-“Bulan” Kagan in the
correspondence of Hasdai Ibn Shaprut with Kagan Josef (“Bulan” - deer,
(Rotwild); this fact can be taken into consideration for research into Khazar
proper names. Ibn A’tham gives once more the name of the Khazar Kagan,
who accepted the Moslem religion, in the form 2 without diacritical signs;
I am not able to say what it means.

During the campaign of S2’id bin “Amr al-Kharashi, we read a romantic
story about the rider, Yezdek, on the “bay horse” and again of the mysterious
man on the “white horse” who three times gave his services to the Arab com-
mander without any reward. In Bal’ami, Derbendnamah and Ibn al-Athir-
both horsemen are mentioned, but Kitab al-Futth contains the most detailed
version of this story. ‘

The report on the Kavthar bin Asvad al-’Anberi’s incursion into the land
of the Khazars and his taking by surprise of the Hazar Tarkhan (this passage
has been published by Zeki Validi in Ibn Fadlans Reisebericht) is not to be
found in other sources; although the name of Hazar Tarkhan occurs in
Bal’ami (Zottenberg’s translation, Turkish text), we have here a very interest-
ing and vivid description of this event, which gives the impression of being
narrated by an eyewitness.

The story about the marriage of Yazid bin Usayid, the governor of Az-
. arbajdjan during the first years of Abu Cafar al-Mangtr, with the Khazar
Princess, is given in its full form, which is not to be found in Bal‘ami. The
arrvial of the Princess, who is called “Khatun” and her escort-train are de-
scribed in detail, so we have here again a very vivid picture of this event. The
marriage was a political one and aimed at the preservation of good relations
between the Céli‘phate and the Kaganate of the Khazars. But the “Khatun”
lived only two years, and her death was attributed by the Khazars to poison-
ing, and resulted in a revenge incursion into Azarbajdjan and Armenia. “The
Khatun” s marriage, as well as the Khazar attack after her death, is related by
Ghevond, whose account corresponds exactly to the reports of Ibn A'tham.
'These few examples from the Kitab al-Futih show us the reliability of his
narratives, and entitle us to consider it a quite sound historical source con-
cerning Khazar-Arab relations.
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Among the important features of Kitab al-Futiih are the quotations about
the place and river names of Kaukasus; of especial interest are the places near
Bab al-Abvab, and the country of the Khazar. Many places mentioned in
Bal’ami, Tabari and the Arab geographers, and in Hudad al-Alam are to be
found in Kitéb al-Futih; but one trouble is that the diacritical signs are either
omitted or put in inaccurately, so that we have difficulty in finding a correct
reading ; with the help of existing and known material and the place names in
Kaukasus, I think it is not difficult to verify the names of places. From the
march routes of Arab generals we are able to follow the directions of Arab
incursions, and some of them give us reason to reconsider the conclusions
concerning some of the Khazar towns. It seems that “Yargu,, (Tarki) and
“Samandar,, are not the same places that they have been generally agreed to
be. This comes from the route given in connection with the campaign of Djar-
rih bin ‘Abdullah al-Hakami, in the year 104 A. H., which is : Bab al-Abvib-
River al-Ran-the fortress Hagayin-Yargi (Tarki)-Balancar-Vanandar-Saman-
dar-the mountain 7' -the district Shaki. Bal'ami gives nearly the same
route, but does not mention Vnndr; Ibn al-Athir gives the last name in the
form Vbndr, but it is evident that he means Vanandar.

We are happy to notice that researches connected with the Khazars are
again very active. The new edition of the so-called “Khazar correspondence,,
by Kokovtsev, the studies of Brutzkus, Nemeth, Mosin, Gregoire, Zeki Vali-
di Togan, Minorsky, and specially Zajaczkowski, Artamonov and Arne, and
an excellent bibliography on the Khazars, published in the “Bulletin of the
New York Public Library,, all indicate the growing interest in Khazar studies.
Many questions about their origin, their language, their ‘early conversion to
Islam, and the names of places—are not solved definitely, in spite of Mar-
quart’s wide and profond researches. I hope that the Kitib al-Futth will add
some useful contributions to Khazar studies.

In this short communcation, I have attempted to show that the work of
Ibn Actham al-Kufi can no longer be considered as only “a popular and ro-
mantic history,, of early Arab conquests. Although it is composed in quite a
different manner from Tabari’s Annals, or Ibn al-Athir’s work, it contains
many valuable materials concerning the early period of Islamic and Turkish
history. Consequently Kitab al-Futth can be rightly placed among the impor-
tant historians of the IIL. and IV. centuries A. H. It is possible that Ibn A~
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tham had seen or heard the full version of the so-called “Bahili tradition,, of
the Conquest in Central Asia, as well as a full, and unknown, account of the

wars against the Khazars; perhaps they were the common sources of Kitib
al-Futith, Bal’am’i work, and the Derbendnimah.





